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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples and develop mutual
relations between the two countries in the field of civil aviation;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed on the establishment and operation of air services between and beyond
their respective territories as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(1) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Estonia,
the Ministry of Transport and Communications, or any person or agency authorized to per-
form any function presently exercised by the said Ministry; and in the case of the People's
Republic of China,. the General Administration of Civil Aviation of China, or any person
or agency authorized to perform any function presently exercised by the said Administra-
tion.

(2) The term "Agreement" means this Agreement and its Annex as well as any amend-
ment to this Agreement and/or its Annex made in accordance with Article 18 of this Agree-
ment.

(3) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating interna-
tional air services.

(4) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement.

(5) The term "aircraft" means civil aircraft.

(6) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, baggage, cargo or mail.

(7) The term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State.

(8) The term "stop for non- traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail.

(9) The term "capacity" means:

(a) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;
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(b) In relation to an air service, the capacity of the aircraft used on such service multi-
plied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or section
of a route.

(10) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary service, but excluding prices and conditions for
the carriage of mail.

(11) The term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement. The
Route Schedule forms an integral part of this Agreement.

(12) The term "specified route" means the route specified in the Route Schedule.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable the designated airline of the other Contracting Party to establish
and operate international air services on the route specified in the Annex (hereinafter called
"the agreed services")

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party along the
air route(s) prescribed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party; and

(b) To make stops for non- traffic purposes at point(s) on the specified route in the ter-
ritory of the other Contracting Party, subject to the approval of the aeronautical authorities
of the other Contracting Party; and

(c) To make stops at the point(s) on the specified route in the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of taking on board and discharging international traffic in pas-
sengers, baggage, cargo and mail, originating in or destined for the first Contracting Party.

(3) The right of the designated airline of one Contracting Party to take on board and
discharge at point(s) in the territory of the other Contracting Party international traffic to or
from a third country shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article 3. Airline Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline to operate the agreed services on the specified route, and to with-
draw or alter such designation.

(2) The substantial ownership and effective control of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its nationals.

(3) The aeronautical authorities of the other Contracting Party may require the airline
designated by the first Contracting Party to satisfy them that it is qualified to meet the con-
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ditions and the obligations prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities.

(4) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (2) and (3) of this Article, grant to the airline so designated the ap-
propriate operating authorization without unreasonable delay.

(5) The designated airline of one Contracting Party may commence, when it has ac-
quired operating authorization, operation of the agreed services in accordance with the rel-
evant provisions of this Agreement from the date prescribed in such authorization.

Article 4. Revocation, Suspension ofAuthorization or Imposition of Condition

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating au-
thorization granted to the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the said designated airline of
the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any of the following cases:

(a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of the
said designated airline are vested in the other Contracting Party designating that airline or
its nationals; or

(b) Where the said designated airline fails to comply with the laws and regulations of
the first Contracting Party referred to in Article 5 of this Agreement; or

(c) Where the said designated airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension of rights or imposition of conditions pre-
scribed in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringement of laws
and regulations by the said designated airline, such right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 5. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, stay
in and departure from its territory of aircraft engaged in navigation and the international op-
eration shall be applicable to the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party, while entering, within, departing from or operating and navigating in the territory of
the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission to, stay in
or departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as laws and
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be applicable to the passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party while entering, staying in and de-
parting from the territory of the first Contracting Party.

(3) Other relevant laws and regulations relating to aircraft and provisions in respect of
civil aviation of one Contracting Party shall be applicable to the designated airline of the
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other Contracting Party while operating the agreed services in the territory of the first Con-
tracting Party.

(4) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject to no more than a simplified control.

Article 6. Capacity Provisions

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified route.

(2 ) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services provided by the latter on the whole or part of the same
route.

(3) The agreed services supplied by the designated airlines of the Contracting Parties
shall provide at a reasonable load factor capacity adequate to meet the traffic requirements
for the carriage of passengers, baggage, cargo and mail between the territories of the Con-
tracting Parties.

(4) Provision for taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and mail
by the designated airline of one Contracting Party at point(s) on the specified route other
than point(s) in the territory of either Contracting Party shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the country or region other than the Contracting Parties
through which the agreed service passes, taking account of other air services established by
airline(s) of the State or that region;

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Commercial Arrangements

(1) Capacity, frequency, type of aircraft and flight schedule shall be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties have the right to conclude ar-
rangements concerning code- sharing, blocked space, joint operation and wet leasing, sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) The designated airline of either Contracting Party may, according to traffic require-
ments, apply for operation of extra section on the specified route. The application for such
flight shall be submitted to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at
least five working days before its proposed operation, and the flight can be operated only
after approval has been obtained.
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Article 8. Tariffs

(1) The tariffs applicable to the agreed services on the specified route shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as speed and standard of ac-
commodation) and tariffs applicable to the services of other airline(s) on any section of the
specified route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon between
the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation when necessary and pos-
sible with other airline(s) operating over the same route or section. The tariffs so agreed
shall be submitted to their respective aeronautical authorities at least sixty (60) days prior
to the proposed date of introduction of these tariffs and become effective after their approv-
al by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on the tariffs, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall determine the tariffs through con-
sultation.

(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree on the approv-
al of any tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph ( 3 ) of this Article, the matter shall be referred to the Con-
tracting Parties for settlement in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment

(5) Pending determination of a new tariff in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, the tariffs already in force shall prevail.

Article 9. Technical Services and Rate of Charge

(1) Each Contracting Party shall provide regular airport(s), alternate airport(s) and air
navigation facilities in its territory and relevant services including communications, navi-
gational, meteorological and other auxiliary facilities and services for the operation of the
agreed services by the designated airline of the other Contracting Party.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall be charged for the use of air-
ports and air navigation facilities of the other Contracting Party at fair and reasonable rate
prescribed by the appropriate authorities of the other Contracting Party. Such rate shall not
be higher than those applicable to any airline of other States for the services and the use of
similar airports and air navigational facilities in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. Provision of Statistical Data

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, statistical data as may be rea-
sonably required for the purpose of reviewing the capacity provided by the agreed services
operated by the designated airline of the first Contracting Party on the specified route. Such
data shall include all information required to determine the amount of traffic carried by the
said designated airline on the agreed services.
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Article 11. Representation and Personnel

I.For the operation of the agreed services on the specified route, the designated airline
of each Contracting Party shall have the right, on the reciprocal basis, to set up representa-
tion at the point(s) on the specified route within the territory of the other Contracting Party.

(2) The staff members of the representation of the designated airline of each Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party shall be nationals of either Contract-
ing Party; the number of such staff shall be determined between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. Such staff shall be subject to the laws and regulations of the
other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall extend assistance and facilities to the representation
and its staff members of the designated airline of the other Contracting Party necessary for
the efficient operation of the agreed services.

(4) The crew members of the designated airline of either Contracting Party on the
agreed services shall be nationals of the said Contracting Party. If a designated airline of
either Contracting Party desires to employ crew members of any other nationality on the
agreed services, prior approval shall be obtained from the other Contracting Party.

Article 12. Customs Duties and Taxation

When an aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Con-
tracting Party arrives in the territory of the other Contracting Party, the said aircraft and its
regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic fluids, lu-
bricants) and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs duties, taxes, inspection fees
and other similar fees and charges, provided such equipment and items remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) The following equipment and items shall also be exempt on the basis of reciprocity
from all customs duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services provided:

(a) Regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic
fluids, lubricants) and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) carried into
the territory of the other Contracting Party and intended for use on aircraft operated on the
agreed services by the designated airline, even when such equipment and items are to be
used on part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party;

(b) Spare parts (including engines) introduced into the territory of the other Contract-
ing Party for the maintenance or repair of aircraft operated on the agreed services by the
designated airline.

(3) The equipment and items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the approval of the Customs
authorities of the other Contracting Party. Such equipment and items shall be kept under
the supervision or control of the Customs authorities of the other Contracting Party up to
such time as they are re-exported, or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations of the other Contracting Party.
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(4) The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) of this Article shall also be
available where a designated airline of one Contracting Party has contracted with other air-
line(s), which similarly enjoy(s) such exemptions in the territory of the other Contracting
Party, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the equipment
and items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced by the desig-
nated airline of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party, shall
be exempt on the basis of reciprocity from all customs duties, taxes, inspection fees and
other similar fees and charges.

(6) Office supplies, vehicles for office use, vehicles for special use at airport, bus- type
vehicles (excluding cars) for carriage of crew members and their baggage, as well as com-
puter reservation system and communication equipment including their spare parts of the
representation of the designated airline of either Contracting Party shall, when introduced
into the said territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties and
other duties on importation on the basis of reciprocity provided these supplies are intended
for the airline's own use and do not exceed reasonable limit.

(7) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from all customs duties,
taxes, inspection fees and other similar fees and charges on the basis of reciprocity with the
exception of the charges corresponding to the services provided.

(8) The revenues and profit realized by the designated airline of each Contracting Party
within the territory of the other Contracting Party in connection with operation of the
agreed services shall be exempt from all taxes.

(9) The property of the designated airline of each Contracting Party within the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from all taxes on the basis of reciprocity.

(10) Wages, salaries and other similar remuneration received by the employees of the
representation of the designated airline of either Contracting Party, who are nationals of the
first Contracting Party, shall be exempt from all taxes on the basis of reciprocity by the oth-
er Contracting Party.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airline of each Contracting Party shall have, on the reciprocal basis,
the right to remit its revenue received in the territory of the other Contracting Party to the
territory of the first Contracting Party.

(2) The conversion and remittance of such revenue shall be effected in convertible cur-
rencies at the effective rate of exchange prevailing on the date of remittance.

(3) Each Contracting Party shall facilitate the conversion and remittance of the revenue
received in its territory by the designated airline of the other Contracting Party, and assist
promptly the said airline in attending to the relevant formalities.
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Article 14. Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 1971.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
Standards and Recommended Practices relating to aviation security established by the In-
ternational Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such Standards and Recommended Practices
are applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of aircraft of
their registry and operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
nent residence in their territory and operators of airport in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

(4) Both Contracting Parties agree that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions established by the other Contracting Party as re-
ferred to in paragraph (3) of this Article for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Both Contracting Parties shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the safety of the aircraft prior
to and during boarding or loading, and to inspect passengers, crew, baggage, cargo and air-
craft stores prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special secu-
rity measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat.

Article 15. Recognition of Certificates and Licenses

Each Contracting Party shall recognize the valid certificate of airworthiness, certificate
of competency and licenses issued or validated by the other Contracting Party for the oper-
ation of the agreed services on the specified route, provided that the standards of such cer-
tificates and licenses are equivalent to or above the minimum standards established from
time to time in accordance with the Convention on International Civil Aviation.
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Article 16. Consultation

(1) The Contracting Parties shall, in the spirit of close cooperation and mutual support,
ensure the correct implementation of and satisfactory compliance with the provisions of
this Agreement. To this end, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party concerning this Agreement. Such consultation shall begin as soon as possi-
ble, and at least within sixty (60) days from the date of receipt of the request by the other
Contracting Party unless otherwise agreed to.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or implementation of this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall in the first place settle the dispute by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach a settlement
of the said dispute, the Contracting Parties shall settle such dispute through diplomatic
channels.

Article 18. Amendment and Modification

(I) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement or its Annex, it may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party, and such consultation , which may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of ninety (90) days from the date of receipt of the request
by the other Contracting Party, unless both Parties agree to an extension of this period.

(2) The consultation referred to in paragraph (1) of this Article may also be held be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) Any amendment to this Agreement or its Annex shall come into force when it has
been confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at. any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall then terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party unless such notice is withdrawn by agreement between the Contracting
Parties before the expiry of this period.

Article 20. Registry

This Agreement or any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 21. Titles

The title of each Article of this Agreement is for the purpose of reference and conve-
nience and in no way to define, limit or describe the scope or intent of the provisions of this
Agreement.

Article 22. Entry Into Force

This Agreement shall come into force on the date of receipt of the last notification by
the Contracting Parties confirming the fulfilment of the internal legal procedures necessary
for the entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in Tallinn on March 1, 1999 in duplicate in the Estonian, Chinese and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

RAIVO VARE

For the Government of the People's Republic of China:

BAO PEIDE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

(1) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Govern-
ment of the Republic of Estonia shall be as follows in both directions:

Points in Estonia-one point in China to be agreed upon later

(2) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Govern-
ment of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:

Points in China-one point in Estonia to be agreed upon later

(3) The designated airline of either Contracting Party may omit, at its own discretion,
any point on the specified route on any or all flights, provided that the agreed services begin
and terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

HIINA RAHVAVABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE

LENNUNDUSKOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsusja Hiina Rahvavabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled"):

soovides lihtsustada kontaktide loomist oma kahe rahva vahel ning arendada
vastastikuseid suhteid tsiviillennunduse alal;
olles 7. detsembril 1944 Chicagos allakijutamiseks avatud Rahvusvahelise
tsiviillennunduse konventsiooni osapooleks;
leppisid kokku lennuliinide sisseseadmises ja kiitanises oma territooriumide vahel ja
vaijaspool jdrgnevalt:

Artikkel 1
M~isted

Kui kontekst ei n6ua teisiti, siis kaesolevas kokkuleppes:
(1) m6iste "lennundus'vimud" thendab Hiina Rahvavabariigi puhul Hiina
Tsiviillennunduse Oldadministratsiooni vai mis tahes isikut v6i institutsiooni, kes on
volitatud tqitma nimetatud administratsiooni poolt kaesoleval ajal taidetavat mis tahes
fumktsiooni; ja Eesti Vabariigi puhul Teede- ja Sideministeeriumit v~i mis tahes isikut v6i
institutsiooni, kes on volitatud tditma nimetatud ministeeriumi poolt kdesoleval ajal
taidetavat mis tahes funktsiooni.
(2) m6iste "kokkulepe" thendab kiesolevat kokkulepet ja selle lisa, sarnuti iga selle
kokkuleppe ja/v5i selle lisa parandust, mis on tehtud koosk~las kdesoleva kokkuleppe
artikliga 18.
(3) m6iste "lennuettev6te" thendab mis tahes 6hutranspordifirmat, mis teenindab vai
kditab rahvusvahelisi lennuliine.
(4) m6iste "mtiratud lennuettev6te" tdhendab lennuettev~tet, mis on mtaratud ja
volitatud kooskalas kdesoleva kokkuleppe artikliga 3.
(5) m6iste "6husaiduk" tdhendab tsiviil6hus6idukit.
(6) m6iste "lennuliin" tdhendab mis tahes plaanikohast lennuliini, millel 6hus6iduk
lendab reisijate, pagasi, lasti v6i posti veoks.
(7) m6iste "rahvusvaheline lennuliin" tdhendab lennuliini, mis libib rohkem kui (!he riigi
6huruumi.
(8) m~iste "peatus mittekaubanduslikel eesmArkidel" tihendab maandumist mis tahes
rnuul eesmargil kui reisijate, pagasi, lasti v6i posti pealev6tmiseks v6i mahapanemiseks.
(9) m6iste "maht" tahendab:

(a) 6hus6iduki osas, selle 6hus6iduki kasulikku laadungit, mida ta marsruudil v6i
marsruudi osal v6ib peale v6tta;

(b) lennuiiini osas, sellel liinil kasutatava 6hus6iduki kasulikku laadungit, mis
korrutatakse selle 6hus6iduki lendamise sagedusega teatud ajavahemikul mingil
marsruudil v6i selle osal.
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(10) mi3iste "tariit' tihendab hindu, mida makstakse reisijate, pagasi ja lasti veo eest ning
nende hindade kohaldamise tingimusi, kaasaarvatud vahenduse ja muude abiteenuste
hinnad ja tingimused. kuid vajaarvatud postiveo hinnad ja tingimused.
( I1) mriste "marsruudigraafik" thendab k.iesolevale kokkuleppele lisatud
marsruudigraafikut v6i selle parandusi, mis on tehtud kooskalas kiesoleva kokkuleppe
artikli 18 satetega. Marsruudigraafik on k.esoleva kokkuleppe lahutanatu osa.
(12) m6iste "kindlaksm ratud marsruut" tMhendab marsruudigraafikus kindlaks
madiratud marsruuti.

Artikkel 2
Oiguste andmine

(I) Iga lepingupool annab teisele lepingupoolele kdesolevas kokkuleppes satestatud
6igused, et v~imaldada teise lepingupoole miratud lernuettevattel sisse seada ja k~itada
rahvusvahelisi lennuliine lisas kindilaksmfratud marsruudil (edaspidi "kokkulepitud
iinid").

(2) Kiesoleva kokkuleppe alusel on kumnmagi lepingupoole mAatud lennuettev6ttel
kindlaksmigratud marsruudil kokkulepitud Iiini kditades jdrgmised 6igused:

(a) lennata ilma maandurniseta ile teise lepingupoole territooriunii m66da teise
lepingupoole lennundusv6imude poolt m 'ratletud marsruuti/marsruute; ja

(b) teha peatusi mittekaubanduslikel eesmArkidel kindlaksm~aratud marsruudil
asuvas punktis/punktides teise lepingupoole territooriumil teise lepingupoole
lennundusv8imude loal; ja

(c) teha peatusi kindlaksmfatud marsruudil asuvas punktis/punktides teise
lepingupoole territooriumil eesmgrgiga vdtta peale ja panna maha rahvusvaheliste vedude
reisijaid, pagasit, lasti ja posti, mis tulevad esinese lepingupoole territooriumilt v6i
suunduvad sinna.
(3) Uhe lepingupoole mairatud lennuettev6tte 6iguse osas v6tta peale ja panna maha teise
lepingupoole territooriumil asuvas punktis/punktides rahvusvaheliste vedude reisijaid,
pagasit, lasti ja posti, mis tulevad kolmandatest maadest v6i suunduvad kolmandatesse
maadesse, lepivad kahe lepingupoole lennundusvbirnud omavahel kokku.

Artikkel 3
Lennuettev~tte miiramine ja volitamine

(I) Kummalgi lepingupoolel on 6igus, kirjaliku teatega teisele lepingupoolele, m rata
lennuettev6te kokkulepitud liinide teenindarniseks kindlaksmaratud marsruudil ning
selliseid miramisi taihistada v~i muuta.
(2) Kumrnmagi lepingupoole mmiratud lennuettev6tte enamusosalus ja tegelik juhtimine
peavad kuuluma sellele lepingupootele vai tema kodanikete.
(3) Teise lepingupoole iennundusv6imud v6ivad nduda esimese lepingupoole mrnratud
lennuettev6ttelt neid rahuldavat kinnitust selle kohta, et nimetatud lennuettevate suudab
tiita nende lennundusv6imude poolt rahvusvaheliste lennuliinide teenindamisele
tavaliseltja p6hjendatult rakendatavaid tingimusi ja kohustusi.
(4) Sellise mramisteate saamnisel annab teine lepingupool ktesoleva artikli 16igete 2 ja 3
alusel m~ratud lennuettev6ttele p6hjendamatu viivituseta asjakohase Iiiniloa.
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(5) Ohe lepingupoole mabratud lennuettev6te v~ib Iiinloa saanise jarel alustada
kokkulepitud liinide teenindamist koosk6las ktiesoleva kokkuleppe asjakohaste satetega
alates loas m.rgitud kuuptievast.

Artikkel 4
Liiniloa tfihistamine, peatamine vii tingimuste seadmine

(I) Kummalgi lepingupoolel on aigus teise lepingupoole mra-tud lennuettevdttele antud
Iiiniluba tihistada v6i peatada v6i seada sellele ma.ratud lennuettev~ttele kdiesoleva
kokkuleppe artiklis 2 sdtestatud 6iguste kasutamisel niisuguseid tingimusi, nagu ta 6igeks
peab, jgrgnevatel juhtudel:

(a) kui ta ei ole kindel, et selle maratud lennuettev~tte enamusosalus ja tegelik
juhtimine kuuluvad selle lennuettevbtte miAranud lepingupoolele v6i tema kodanikele;
v6i

(b) kui see mai'atud lennuettev6te ei tWdda esimese lepingupoole kdesoleva
kokkuleppe artiklis 5 nimetatud 6igusakte; v6i

(c) kui see miatud lennuettevdte ei suuda tegutseda koosk6las kaesoleva
kokkuleppe tingimustega muul viisil.
(2) Valja arvatud juhul, kui selle iirtud lennuettev6tte poolt 6igusaktide edasiste
rikkumiste valtimiseks on vajalik liiniloa kaesoleva artikli 16ikes 1 stestatud kohene
whistarnine, peatanine vdi tingimuste seadmine, kasutatakse seda 6igust ilksnes parast
teise lepingupoolega konsulteerimist.

Arfikkel 5
6igusaktide rakendamine

(1) Lepingupoole territooriumile sisenemisel, lahkurnisel v6i seal viibimise ajal
kohaldatakse teise lepingupoole m~iratud lennuettev6tte 6hus6idukile esimese
lepingupoole bigusakte, mis kisitlevad rahvusvahelistel liinidel lendava 6hus~iduki
sisenemist, lahkumist v6i viibimist tema territooriumil.
(2) Lepingupoole territooriumile sisenemisel, seal viibimisel ja sealt lahkumisel
kohaldatakse teise lepingupoole mtratud lennuettev~tte dhusaiduki veetavate reisijate,
meeskonnaliikmete, pagasi, lasti v~i posti suhtes esimese lepingupoole 6igusakte, mis
kaisitlevad reisijate, meeskonnaliikmete, pagasi, lasti v6i posti tema territooriumile
vastuv6ttu, seal viibimist v~i sealt lahkumist, nagu sisenemise-, kontrolli-,
immigratsiooni-, passi-, tolli- ja karantiinialaseid bigusakte.
(3) Muid 6hus6idukite kohta kivaid 6igusakte ja lepingupoole tsiviillennundusealaseid
sitteid rakendatakse teise lepingupoole m miratud lennuettev6ttele, kui see teenindab
kokkulepitud liine esimese lepingupoole territooriumil.
(4) Otsesel transiidil olevate ja lennujaama territooriumi vastavast osast mitte lahkuvate
reisijate, pagasi, lasti ja posti suhtes rakendatakse lihtsustatud kontrolli.
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Artikkel 6
Mahusitted

(I) Lepingupoolte mairatud lennuettev6tetel on 6iglased ja vdrdsed vdimalused
teenindada kokkulepitud liine kindlaksm~aratud marsruudil.
(2) Kokkulepitud liine teenindades vtab kummagi lepingupoole m ratud lennuettev6te
arvesse teise lepingupoole madratud lennuettevdtte huve, et mitte m6jutada negatiivselt
viimase samal marsruudil v6i selle osal teenindatavaid liine.
(3) Lepingupoolte muratud lennuettev6tete teenindatavad liinid tagavad m6istliku
koormuse juures mahu, mis vastab adekvaatselt reisijate, pagasi, lasti ja posti
veoniudlusele lepingupoolte territooriumide vahel.
(4) Uhe lepingupoole miratud lennuettevdtte poolt reisijate, pagasi, lasti ja posti peale
v6tmine ja maha panemine kindlaksmAratud marsruudil asuvas punktis/punktides, mis ei
ole kunmagi lepingupoole territooriumil, korraldatakse koosk6las tildiste p6himdtetega,
et maht s61tub:
(a) n6udlusest vedude jarele lernuettevdtte mAranud lepingupoole territooriumile ja
territooriumilt;
(b) n6udlusest vedude jarele riigis v6i piirkonnas, mida kokkulepitud liin libib, v6ttes
arvesse teisi lennuliine, mida teenindavad selle riigi vdi piirkonna lennuettev6tted;
(c) n6udlusest lbiva lennuliini jarele.

Artikkel 7
Kommertskokkulepped

(1) Maht, sagedus, 6husdiduki tilOp ja lennuplaan lepitakse kokku lepingupoolte
lennundusvaimude vahel.
(2) Lepingupoolte maratud lennuettevatetel on aigus salmida koodijaganist, osamahtu,
iihiskaitamist ning marga renti kasitlevaid kokkuleppeid, tingimusel, et need kinnitatakse
lepingupoolte lennundusvaimude poolt.
(3) Kummagi lepingupoole mka'tud lennuettev6te v6ib olenevalt n6udlusest vedude
jdrele taotleda kindlaksmalratud marsruudil taiendava osa teenindamise 6igust. Vastav
taotlus esitatakse teise lepingupoole iennundusv~imudele vAhemalt kolm pdeva enne
kavandatavat lendu ning lend vdib toiruda ainult pirast heakskiidu saamist.

Artikkel 8
Tariifid

(I) Kindlaksm ratud marsruutidel kokkulepitud liinidele rakendatavad tariifid
kehtestatakse pdhjendatud alustel, kusjuures arvesse v6etakse k6iki olulisi faktoreid,
kaasaarvatud teenindamise maksumus, m6istlik kasum, teeninduse iseloom (nagu kiirus
ja istekohtade arv) ja teiste lennuettevitete poolt neil Ijinidel rakendatavad tariifid
kindlaksmgratud marsruudi mis tahes 16igus.
(2) Kaesoleva artikli 16ikes (1) nimetatud tariifid lepitakse kokku m6lema lepingupoole
m~Aratud lennuettev6tete vahel, konsulteerides vajaduse ja vdimaluse korral teiste
lernuettev6tetega, mis tegutsevad samal marsruudil v6i 16igus. Selliselt kokkulepitud
tariifid esitatakse oma vastavatele lennundusv6imudele vthemalt kuuskiimmend paeva
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enne nende tariifide kavandatavat kasutuselev6tmist ja nad j3ustuvad pirast kummagi
lepingupoole lennundusvoimude kinnitust.
(3) Kui lepingupoolte mdaratud lennuettevwtted ei suuda tariifides kokku leppida,
mriidravad lepingupoolte lennundusv6imud tariifid konsultatsioonide abil.
(4) Kui lepingupoolte lennundusv~imud .ei suuda kokku leppida mingi tariifi
kinnitamises. mis neile kdiesoleva artikli l6ike 2 alusel esitatakse, vdi ei suuda kindlaks
mairata mingit tariifi kiesoleva artikli 16ike 3 alusel, lahendavad lepingupooled asja
kooskdlas kiesoleva kokkuleppe artikli 17 slitetega.
(5) Kuni koosk61as ktiesoleva artikli satetega ei ole kindlaks miratud uut tariiti, kehtivad
jausolevad tariifid.

Artikkel 9
Tehniline teenindus ja tasu mirad

(1) Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole mAtratud lennuettevdttele kokkulepitud
liinide teenindamiseks oma territooriumil lennuvdija(de), tagavaralennuvalja(de) ja
navigatsioonirajatiste kasutamise v6imaluse ning asjakohase teeninduse, kaasaarvatud
kommunikatsioonid, navigatsiooni-, meteoroloogilised ja muud abirajatised ja -teenused.
(2) Kummagi lepingupoole m~ratud lennuettevite tasub teise lepingupoole
lennujaamade ja navigatsioonirajatiste kasutamise eest teise lepingupoole vastavate
ametivdimude kehtestatud diglase ja m6istliku mra kohaselt. See mnar ei tohi olla
k6rgem mrast, mida rakendatakse teise lepingupoole territooriumil teiste riikide mis
tahes lennuettevtete suhtes teenuste ja samasuguste lennuvgIjade ja
navigatsioonirajatiste kasutamise eest.

Artikkel 10
Statistiliste andmete andmine

Kummagi lepingupoole lennundusv6imud annavad teise lepingupoole
lennundusv3imudele nende naudmisel statistilisi andmeid, mida v6ib p6hjendatult nbuda
ilevaate saamise eesmtrgil mahu kohta, mille tagavad esimese lepingupoole mwAratud
lennuettev6tte teenindatavad kokkulepitud liinid kindlaksmaratud marsruudil. Sellised
andmed sisaldavad kogu teavet, mis on vajalik, et teha kindlaks selle mgAratud
lennuettev6tte poolt veetud reisijate, pagasi, lasti ja posti hulka kokkulepitud liinidel.

Artikkel 11
Esindus ja personal

(1) Kummagi lepingupoole mrnAatud lennuettev6ttel on kokkulepitud Ifinide
teerindamiseks 6igus vastastikusel alusel sisse seada esindus teise lepingupoole
territooriumil kindlaksm~ratud marsruudil asuvas punktis/punktides.
(2) Kummagi lepingupoole miaratud lennuettev6tte esinduse personali liikmed on kas
Cihe v6i teise lepingupoole kodanikud; personali suuruse maaravad kindlaks kummagi
lepingupoole lennundusv6imud. Personal peab jrgima teise lepingupoole 6igusakte.
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(3) Kumbki lepingupool annab teise lepingupoole m:dratud lennuettev3tte esindusele ja
stile pcrsonalile abi ja niumid. mis on vajalikud kokkulepitud liinide edukaks
teenindamiseks.
(4) Kumniagi lepingupoole maratud lennuettev6tte meeskonnaliikmed kokkulepitud
Iiinidel on nimetatud lepingupoole kodanikud. Kui kummagi lepingupoole mdaratud
lennuettevate soovib kokkulepitud iiinidele teenistusse v6tta mis tahes muu
kodakondsusega meeskonnaliikmeid, tuleb eelnevalt saada n(3usolek teiselt
lepingupooleit.

Artikkel 12
Tollil6ivud ja maksustamine

(I) Kui ihe lepingupoole m5Rratud lennuettev6tte poolt kokkulepitud liinidel lendav
6hus6iduk saabub teise lepingupoole territooriumile, vabastatakse nimetatud 6hus6iduk
ja tema tavapdrane varustus, varuosad (kaasaarvatud mootorid), kitus, 61i (kaasaarvatud
hadraulilised vedelikud, mddrdeained) ja dhus3iduki pardal olevad varud (kaasaarvatud
toiduained, joogid ja tubakas) vastastikusel alusel kigist tollildivudest, maksudest,
inspektsioonitasudest ja muudest sarnastest tasudest ja 16ivudest, tingimusel. et see
varustus ja asjad jAvad 6hus6iduki pardale ajani, mil nad re-eksporditakse.
(2) Allj~rgnev varustus ja asjad vabastatakse samuti vastastikusel alusel kaigist
tollil6ivudest, maksudest, inspektsioonitasudest ja muudest sarnastest tasudest ja
16ivudest, vdIjaarvatud tasud vastavalt osutatud teenustele:
(a) tavapdrane vastus, tagavaraosad (kaasaarvatud mootorid), kitus, ali (kaasaarvatud
htidraulilised vedelikud, mUrde6lid) ja 6hus6iduki varud (kaasaarvatud toiduained,
joogid ja tubakas), mis veetakse teise lepingupoole territooriumile ja on mdeldud
kasutamiseks mtratud lennuettev6tte poor kokkulepitud liinidel lendavas 6hus6idukis,
isegi kui seda varustust ja asju kasutatakse teekonna sellel osal, mis 1iheb tile teise
lepingupoole territooriumi;
(b) tagavaraosad (kaasaarvatud mootorid), mis on toodud teise lepingupoole
territooriumile m ratud lennuettev6tte poolt kokkulepitud liinidel lendava 6husoiduki
hoolduseks vdi remondiks.
(3) Kdesoleva artikli laigetes (1) ja (2) nimetatud varustuse ja asjad vdib teise
lepingupoole territooriumil maha laadida teise lepingupoole tolliv6imude ndusolekul.
Seda varustust ja asju hoitakse teise lepingupoole tolliv6imude jarelevalve v6i kontrolli
all kuni selle ajani, kuni nad re-eksporditakse v6i kasutatakse muu! viisil Ira koosk6las
teise lepingupoole tollieeskirjadega.
(4) Kdesoleva artildi Idigetes (1) ja (2) sltestatud vabastust v6imaldatakse ka siis, kui tihe
lepingupoole mratud lennuettev6te on s~lminud teise lepingupoole territooriumil samu
vabastusi omava teise lennuettev6ttega (lennuettevotetega) kdesoleva artikli 16igetes (1)
ja (2) satestatud varustuse ja asjade osas teise lepingupoole territooriumil laenu- vdi
edasitoimetamise lepingu.
(5) Trtikitud piletid, veodokumendid ja reklaarnimaterjalid, mille Uihe lepingupoole
ma.ratud lennuettev6te on toonud teise lepingupoole territooriumile, on vabastatud
vastastikusel alusel k~igist tollilaivudest, maksudest, inspektsioonitasudest ja muudest
samastest tasudestia l6ivudest.
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(6) Kinmmagi lepingupoole mdmtud lennuettevatte esinduse bflrootarbed, sdidukid
anictialaseks kasutarniseks, s6idukid spetsiaalseks kasutamiseks lennuviljal, bussi-ttipi
sCidukid (vdlljaarvatud autod) meeskonnaliikmete ja nende pagasi vedamiseks. samuti
arVLutisfisteem ja kommunikatsioonivarustus, kaasaarvatud nende varuosad. on teise
lepingupoole terTitooriumile tuues vabastatud tollimaksudest ja muudest
impordimaksudest vastastikusel alusel, tingimusel. et need varud on m3eldud
lennuettev6tte enda jaoks ja ei ileta m6istlikke piire.
(7) Pagas. last ja post on otsesel transiidil vabastatud kaigist tollil6ivudest, maksudest,
inspektsioonitasudest ja muudest samastest tasudest ja livudest vastastikustel alustel,
valjaarvatud tasu osutatud teenuste eest.
(8) Sissetulekud ja kasum, mille kummagi lepingupoole md;iratud lennuettev6te teenib
teise lepingupoole territooriurnil seoses kokkulepitud liini teenindamisega, on vabastatud
k6igist maksudest.
(9) Kunmagi lepingupoole m ratud lennuettev6tte vara teise lepingupoole territooriumil
on vastastikusel alusel vabastatud kaigist maksudest.
(10) Palgad, t66tasud ja muud sarnased tasud, mida saavad kummagi lepingupoole
maratud Iennuettev6tte esinduse t66tajad, kes on esimese lepingupoole kodanikud,
vabastab teine lepingupool k6igist maksudest vastastikusel alusel.

Artikkel 13
Konverteerimine ja tulude Glekandmine

(1) Kummagi lepingupoole mlAratud tennuettevdttel on vastastikusel alusel 6igus file
kanda teise lepingupoole territooriumil saadud tulu esimese lepingupoole territooriumile.
(2) Selle tulu konverteerimine ja alekandmine toimub konverteeritavates valuutades
ailekande kuupieval kehtiva vahetuskursi alusel.
(3) Kumbki lepingupool hclbustab teise lepingupoole miAratud lennuettev6tte poolt oma
territooriumil saadava tulu konverteerimist ja tllekandmist ja abistab nimetatud
lennuettev3tet viivitamata asjassepuutuvate formaalsuste tffitmisel.

Artikkel 14
Lennundusturvalisus

(1) Lepingupooled kinnitavad veelkord, et nende kohustus teineteise ees kaitsta
tsiviillennundust ebaseaduslike aktide eest on kdesoleva kokkuleppe lahutamatu osa.
Lepingupooled tegutsevad isearanis koosk6las 1963. aasta 14. septembril Tokios alla
kirjutatud konventsiooniga 6hus6iduki pardal toimepandud kuritegude ja m6ningate teiste
tegude kohta, 1970. aasta 16. detsembril Haagis alla kiijutatud konventsiooniga
6husdiduki ebaseadusliku h6ivamise vastu v~itlemise kohta ja 1971. aasta 23. septembril
Montrealis allakiijutatud tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude
t6kestamise konventsiooni satetega.
(2) Lepingupooled osutavad palve korral teineteisele igakuilgset vajalikku abi, et dra
hoida 6hus6iduki ebaseadusliku h6ivamise akte ja muid ebaseaduslikke akte
6husdidukite, nende reisijate ja meeskondade, lennujaamade ja 6hunavigatsioonirajatiste
ohutuse vastu ning mis tahes muud ohtu tsiviillennunduse turvalisusele.
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(3) Lepingupooled tcgutsevad oma vastastikustes suhetes koosk61as

ilnnundusturvalisusega seotud standardite ja soovitatavate meetmetega, mis on

kchtestatud Rahvusvahelise tsiviillennunduse organisaisiooni poolt Rahvusvahelise
tsiviillennunduse konventsiooni lisadena niiv6rd, kuiv6rd need on kohaldatavad
lepingupoolte suhtes. Need n6uavad, et nende registris olevate dhus6idukite kiitajad, ja

6husdidukite ktiitajad, kelle p6hiline diritegevuse koht v6i alaline elukoht on nende
territooriumil ning nende territooriumil asuva lennujaama kaitajad tegutseksid koosk6las
tennundusturvalisuse selliste satetega.
(4) Lepingupooled lepivad kokku. et nendelt 6hus6iduki kditajatelt vdib n6uda, et nad

jdrgiksid teise lepingupoole kehtestatud tema territooriumile sisenemise, sealt lahkumise
ja seal viibimise kohta kaivaid lennundusturvalisuse satteid, vastavalt kliesoleva artikli

16ikele (3). Lepingupooled tagavad, et tema territooriumil rakendatakse vastavaid

meetmeid, et kaitsta 6hus(iduki ohutust enne pardale minekut ja laadimist ning pardale

mineku ja laadimise ajal ning meetmeid reisijate, meeskonna, pagasi, lasti ja 6hus6iduki
varude kontrollimiseks enne pardale minekut v6i laadimist. Kumbki lepingupool suhtub

maistvalt teise lepingupoole mis tahes palvesse rakendada p6hjendatud erimeetmeid
mingi konkreetse ohu suhtes.
(5) Kui leiab aset 6husdiduki ebaseaduslik h6ivamine vdi selle Ahvardus v6i muud

ebaseaduslikud aktid 6husdiduki, selle reisijate ja meeskonna, lennujaamade v6i

navigatsioonirajatiste vastu, abistavad lepingupooled teineteist v6imaldades
kommunikatsioone ja vOttes muid vastavaid meetmeid, mis on m6eldud sellise intsidendi
v6i ahvarduse kiireksja ohutuks l6petaniseks.

Artikkel 15
Tunnistuste ja litsentside tunnustamine

Kumbki lepingupool tunnustab teise lepingupoole valja antud vdi kehtestatud kehtivaid

lennuk6lblikkuse tunnistusi, kompetentsustunnistusi ja litsentse kokkulepitud liinide

teenindamiseks kindlaksmaratud marsruudil, tingimusel, et nende tunnistuste ja

litsentside standardid on vardsed v6i k6rgemal miinimumnstandarditest, mida aeg-ajalt

kehtestatakse koosk6las Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooniga.

Artikkel 16
Konsultatsioonid

(1) Lepingupooled tagavad tiheda koost66 ja vastastikuse toetuse vairnus kdesoleva

kokkuleppe sfitete korrektse rakendamise ja piisava taitmise. Selleks konsulteerivad
lepingupoolte lennundusv3imud aeg-ajalt Wksteisega.
(2) Kumbki lepingupool v6ib mis tahes ajal n6uda kesolevat kokkulepet kisitlevaid

konsultatsioone teise lepingupoolega. Selliseid konsultatsioone alustatakse niipea kui

v6imalik, ja hiljemalt kuuekflmne ptleva jooksul teise lepingupoole vastavasisulise
taotluse saamise kuupdevast, kui ei ole kokku lepitud teisiti.
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Artikkel 17
Vaidluste lahendamine

(I) Kui lepingupoolte vahel kerkib mis tahes vaidlus, mis on seotud kdesoleva
kokkuleppe tdlgendamise vdi rakendamisega, lahendavad lepingupoolte
lennundusvoimud vaidluse esmajoones libirdikimiste teel.
(2) Kui lepingupoolte lennundusv6imud ei suuda nimetatud vaidlust lahendada,
lahendavad lepingupooled selle vaidluse diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 18
Parandamine ja muutmine

(I) Kui Ilks lepingupooltest soovib kiesoleva kokkuleppe v6i selle lisa mis tahes satet
muuta, v6ib ta mis tahes ajal n6uda konsultatsioone teise lepingupoolega, ning selliseid
konsultatsioone, mis v6ib toimuda aruelu v6i kirja teel, alustatakse (iheksakiimne paeva
jooksul teise lepingupoole taotluse saamisest, kui pooled ei lepi kokku selle ajavahemiku
pikendamises.
(2) Kiesoleva artikli l6ikes (1) nimetatud korsultatsioone v6ib pidada ka lepingupoolte
lennundusvdimude vahel.
(3) Kaesoleva kokkuleppe v6i selle lisa mis tahes muudatus j6ustub, kui see on kinnitatud
nootide vahetamisega diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 19
Lpetamine

Kumbki lepingupool v6ib mis tahes ajal teatada teisele lepingupoolele diplomaatiliste
kanalite kaudu oma otsusest kdesolev kokkulepe l6petada. Kdesolev kokkulepe l6peb
sellisel juhul kaheteistkaimne kuu mb6dudes teise lepingupoole poolt vastava teate
saamisest, kui seda teadet ei v(eta kahe lepingupoole vahelisel kokkuleppel tagasi enne
nimetatud ajavahemiku m66dumist.

Artikkel 20
Registreerimine

Klesolev kokkulepe ja selle mis tahes muudatus registreeritakse Rahvusvahelise
tsiviillennunduse organisatsiooni juures.

Artikkel 21
Pealkirjad

Kdesoleva kokkuleppe iga artikli pealkiri on viitarniseks ja iihtsustamiseks ning ei
mddratle, piira ega kirjelda kuidagi kaesoleva kokkuleppe satete ulatust v6i mtet.
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Artikkel 22
Jdustunine

K cisolev kokkulepe jaustub lepingupoole poolt ktesoleva kokkuleppe j3ustumiseks
vajalike siseriiklike tingimuste titmist kinnitava viimase teate saabumise paeval.

Selle toenduseks kirutasid selleks oma valitsuste poolt vastavalt volitatud allakirjutanud
alla kaesolevale kokkuleppele.

Koostatud' 74(ijn'S t 4. .a h1+ io kahes eksemplaris eesti, hiina ja inglise keeles,
kusjuures k6ik tekstid on v&dselt autentsed. Erimeelsuste korral tdlgendamisel
prevaleerib ingliskeelne tekst. n

Eesti Vabariigi Hiina Rahvavabariigi
valitsuse nimel valitsuse nimel
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Lisa
Marsruudigraafik

(1) Hiina Rahvavabariigi valitsuse mU-mtud lennuettevtte poolt kiitatavate

kokkuiepitud Iiinide marsruut mc3Iemas suunas on jargmine:

puktid Hiinas - iks punkt Eestis, mis lepitakse kokku hiljem

(2) Ecsti Vabariigi valitsuse mmtiraud lennuettevdtte poolt kAitatavate kokkulepitud
Uinide marsruut m61emas suunas on j~rgmine:

Punkdd Eestis - W punkt Hiinas, mis lepitakse kokku hiljem

(3) Kummagi lepingupoole miratud lennuettev~te v6ib oma ranigemisel vlja jatta mis
tahes punkti kindlaksnmiktud marsruudil kas ilhel vdi kbigil lendudel, tingimusel, et
kokkulepitud Ifinid algavad ja 16pevad Iennuettev6tte maranud lepingupoole
territooriumil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT CIVIL AERIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties Contractantes");

D6sireux de faciliter les contacts amicaux entre les deux peuples et de d6velopper les
rapports mutuels entre les deux pays dans le domaine de laviation civile;

Etant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Sont convenus de cr6er et d'exploiter des services a6riens r6guliers entre leurs terri-
toires respectifs, selon les modalit~s ci-apr~s :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation dif-
f6rente :

1) L'expression "autorit6s a6ronautiques "s'entend : dans le cas de la R6publique d'Es-
tonie, du Minist~re des transports et des communications ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relkvent actuellement dudit Minist~re; et,
dans le cas de la R6publique populaire de Chine, de 'Administration g6n6rale de laviation
civile de la Chine ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer toutes fonc-
tions qui rel~vent actuellement de ladite Administration;

2) L'expression" le pr6sent Accord " s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et tout
amendement apport6 A cet Accord ou A son annexe en application de larticle 18 du pr6sent
Accord;

3) L'expression" entreprise de transport a~rien " s'entend de toute entreprise de trans-
port a~rien qui offre ou exploite des services internationaux de transport a6rien;

4) Lexpression" entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

5) Le terme " a6ronef" s'entend d'un a6ronef civil;

6) L'expression" service a6rien" s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des
a6ronefs aux fins du transport public de passagers, de bagages, de fret ou de courrier;

7) L'expression " service a6rien international " s'entend d'un service a6rien qui traverse
respace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

8) L'expression " escale non commerciale "s'entend d'un atterrissage A toutes fins au-
tres que rembarquement ou le d6chargement de passagers, de bagages, de fret ou de cour-
rier;

9) Le terme " capacit6 " s'entend
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a) S'agissant d'un a6ronef, de la charge utile de cet a6ronef sur une route ou section de
route;

b) S'agissant d'un service a6rien, de la capacit6 des a6ronefs affect6s i ce service, mul-
tipli~e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs sur une route ou section de route
pendant une p6riode donn6e;

10) Le terme " tarif" s'entend des prix i payer pour le transport de passagers, de bagag-
es et de fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s, y compris les
commissions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais i l'exclusion des prix et con-
ditions applicables au transport du courrier;

11) L'expression " tableau des routes" s'entend de la liste des routes figurant en annexe
au pr6sent Accord, 6ventuellement modifi6e en application de l'article 18 du pr6sent Ac-
cord. Le tableau des routes fait partie int6grante du pr6sent Accord;

12) L'expression" route indiqu6e " s'entend de la route figurant au tableau des routes.

Article 2. Octroi des droits

1) Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord afin de permettre A l'entreprise d6sign6e de lautre Partie contracta-
nte d'exploiter des services a6riens internationaux sur la route mdiqu6e en annexe (ci-aprbs
d6nomm6s" les services convenus ").

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante a le droit, au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route
mdiqu6e:

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale en respectant
la ou les routes prescrites par les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante en respectant la ou les routes prescrites, sous r6serve de 'approbation des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante;

c) De faire escale au(x) point(s) spcifi6(s) de la route indiqu6e dans le territoire de
l'autre Partie contractante pour embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passag-
ers, des bagages, du fret ou du courrier en provenance ou A destination de la premiere Partie
contractante.

3) Le droit de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d'embarquer ou de d6bar-
quer, au(x) point(s) sp6cifi6(s) dans le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers,
des bagages, du fret ou du courrier en trafic international A destination ou en provenance
d'un pays tiers doivent faire l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

Article 3. Ddsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie contracta-
nte une entreprise de transport a6rien aux fins d'exploiter les services convenus sur la route
indiqu6e, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.
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2) Une partie importante du capital et le contr6le effectif de lentreprise d6sign6e
doivent demeurer entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants.

3) Les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante peuvent exiger de lentre-
prise d6sign6e par la premiere Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respect-
er les conditions et obligations prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement i 'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.

4) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous
r6serve des paragraphes 2) et 3) du pr6sent article, lautorisation d'exploitation voulue A
l'entreprise ainsi d6sign6e.

5) L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut, lorsqu'elle a requ rautorisation
d'exploitation, commencer A exploiter les services convenus conform6ment aux disposi-
tions applicables du pr6sent Accord A partir de la date prescrite par ladite autorisation.

Article 4. Annulation, suspension des autorisations d'exploitation et conditions imposdes

1) Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'ex-
ploitation d6livr6e pour rexercice des droits spcifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par
lentreprise d6sign6e de lautre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice de ces droits, dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une partie importante du capital et le contr6le effectif de
ladite entreprise d6sign6e sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ses res-
sortissants;

b) Si ladite entreprise d6sign6e manque i se conformer aux lois et rbglements de la
premiere Partie contractante qui sont vis6s i rarticle 5 du pr6sent Accord;

c) Si ladite entreprise d6sign6e manque conformer son exploitation aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit inim6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1) du pr6sent article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afm d'empecher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec lautre Partie con-
tractante.

Article 5. Application des lois et r~glements

1) Les lois et rbglements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e et le s6jour dans
son territoire ainsi qu'au d6part dudit territoire des a6ronefs servant i la navigation et A lex-
ploitation internationale s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e qui entrent dans
le territoire de la premiere Partie contractante, qui en sortent, qui y sont exploit6s et qui y
naviguent.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs i l'entr6e et au s6jour dans
son territoire ainsi qu'au d6part dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages,
du fret ou du courrier (notamment les lois et rbglements concernant lentr6e, le cong6, lim-
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migration, les passeports, les douanes et la quarantaine) s'appliquent aux passagers, aux
dquipages, aux bagages, au fret ou au courrier transportd par les adronefs de lentreprise dd-
signde de l'autre Partie contractante A rentrde et au depart et pendant leur sdjour dans le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante.

3) Les autres lois et r~glements d'une Partie contractante qui concement les adronefs et
ses dispositions relatives A l'aviation civile s'appliquent A lentreprise ddsignde de lautre
Partie contractante lorsqu'elle exploite les services convenus dans le territoire de la
premiere Partie contractante.

4) Les passagers, les bagages le fret et le courrier en transit direct, qui ne sortent pas
de renceinte adroportuaire prdvue A cet effet, sont au plus sujet A un contr6le simplifid.

Article 6. Dispositions relatives 6 la capacitg

1) Les entreprises ddsigndes des Parties contractantes ont la facultd d'exploiter, dans
des conditions dgales et dquitables, les services convenus sur la route indiqude.

2) En exploitant les services convenus, lentreprise ddsignde de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des intdrts de lentreprise ddsignde de l'autre Partie contractante afin
de ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle-ci assure sur tout ou partie de la
m~me route.

3) Les services convenus qu'assurent les entreprises ddsigndes des Parties contracta-
ntes doivent offrir, pour un coefficient de charge normal, une capacitd suffisante pour
rdpondre A la demande de trafic pour le transport de passagers, de bagages, de fret et de
courrier entre les territoires des Parties contractantes.

4) Le transport par I'entreprise d~signde d'une Partie contractante de passagers, de
bagages, de fret et de courrier embarquds ou ddbarquds sur la route indiqu~e en un ou plu-
sieurs points autres que ceux qui sont situ~s dans le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante s'effectue conformdment au principe gdndral selon lequel la capacitd doit 6tre
fonction :

a) Des exigences du trafic A destination et en provenance de la Partie contractante ayant
ddsign l'entreprise;

b) Des exigences du trafic dans le pays ou la rdgion desservie par le service convenu
en dehors des Parties contractantes, compte tenu des autres services adriens assures par la
ou les entreprises de l'ltat ou de ia region;

c) Des exigences de l'exploitation de services directs.

Article 7. Accords commerciaux

1) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes conviennent de la capacitd, de
la frdquence des vols, des types d'adronefs employds et de Ihoraire des vols.

2) Les entreprises d~signdes des Parties contractantes ont le droit de conclure des ac-
cords relatifs au partage des codes, aux rdservations de capacitd, A 'exploitation conjointe
et aux locations avec dquipage, sous rdserve de I'approbation des autoritds a6ronautiques
des Parties contractantes.
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3) L'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, suivant les
exigences du trafic, demander 'autorisation d'exploiter une section suppl6mentaire sur la
route indiqu6e. La demande concemant ce vol doit tre soumise, cinqjours au moins avant
la mise en exploitation envisag6e, aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante
et le vol ne peut 6tre mis en service qu'apr~s avoir requ l'approbation de ces autorit~s.

Article 8. Tarifs

1) Les tarifs applicables aux services convenus sur la route indiqu~e sont fixes A un
taux acceptable, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notarnment les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les caract~ristiques des services (la vi-
tesse et le confort, par exemple) et les tarifs applicables aux services d'une autre ou d'autres
entreprises exploitant toute section de la route indiqu6e.

2) Les tarifs vis~s au paragraphe 1) du present article doivent Etre fixes d'un commun
accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes, en consultation, autant
que de besoin et si possible, avec l'autre ou les autres entreprises exploitant toute section de
Ia route indiqu~e. Ils sont soumis aux autorit~s a~ronautiques respectives des deux Parties
contractantes au moins soixante (60) jours avant la date propos~e de leur introduction et
entrent en vigueur une fois approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es des Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre
sur les tarifs, les autorit6s aronautiques des Parties contractantes fixent les tarifs par voie
de concertation.

4) Si les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent A s'entendre
sur aucun tarif qui leur est soumis comme pr~vu au paragraphe 2) du present article ou
fixer un tarifcomme en dispose le paragraphe 3) du present article, la question est soumise
aux Parties contractantes qui la r~glent conform~ment aux dispositions de rarticle 17 du
present Accord.

5) En attendant qu'un nouveau tarif soit fix6 conformdment aux dispositions du present
article, les tarifs d~ji en vigueur demeurent sans changement.

Article 9. Services techniques et taux des redevances

1) Chacune des Parties contractantes fournit dans son territoire un ou plusieurs
a~roports r~guliers et a~roports de d~gagement, ainsi que des installations de navigation
adrienne et les services correspondants en mati~re de communication, de navigation, de
m~t~orologie, et d'autres installations et services auxiliaires pour l'exploitation des services
convenus par lentreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes doit acquitter, pour faire
usage des a~roports et des installations de navigation a6rienne de l'autre Partie contractante,
des redevances fix6es A des taux justes et raisonnables par les autorit6s comptentes de cette
autre Partie contractante. Ces taux ne doivent pas exc6der ceux qui sont applicables A toute
autre entreprise d'autres ttats pour ces services et pour l'usage d'a6roports et moyens de
navigation a6rienne analogues dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 10. Fourniture de donn~es statistiques

Les autorit6s a~ronautiques de rune ou lautre Partie contractante foumissent sur de-
mande i celles de l'autre Partie contractante les donn~es statistiques qui peuvent normale-
ment leur 8tre demand~es afin de verifier la capacit6 correspondant aux services convenus
exploit~s par 'entreprise d~sign~e de la premiere Pattie contractante sur la route mdiqu6e.
Ces donn~es comprennent tous les renseignements n6cessaires pour mesurer le volume de
trafic assur6 par cette entreprise sur les lignes qu'elle exploite.

Article 11 Bureaux de representation et personnel

1) Aux fins de 'exploitation des services convenus sur la route indiqu~e, l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit, sur la base de la r~ciprocit6, d'6tablir un
ou plusieurs bureaux de representations aux escales situ~es dans le territoire de l'autre Par-
tie contractante.

2) A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les membres du
personnel du ou des bureaux de l'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante peuvent Etre des ressortissants de l'une ou de 'autre
des Parties contractantes; leur nombre est fix6 d'un commun accord par les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes. Ce personnel est assujetti aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

3) Chaque Partie contractante fournit au(x) bureau(x) et au personnel de l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante l'assistance et les installations n~cessaires i l'exploi-
tation efficace des services convenus.

4) Les membres d'6quipage de l'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes affect~s aux services convenus sont des ressortissants de ladite Partie contracta-
nte. Si une entreprise d~sign~e de l'une ou lautre Partie contractante souhaite affecter aux
services convenus des membres d'6quipage des toute autre nationalit6, elle doit obtenir lac-
cord pr~alable de l'autre Partie contractante.

Article 12. Droits de douane etfiscalitg

1) Lorsqu'un a6ronef exploit6 pour les services convenus par l'entreprise d6sign~e
d'une Partie contractante arrive dans le territoire de l'autre Partie contractante, ledit a6ronef
ainsi que l'6quipement normal, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les combus-
tibles, les huiles de graissage et les fluides hydrauliques, et les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) se trouvant A bord sont exon6r6s de tous
droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances, sous r6serve que
ces mat6riels et articles restent A bord de la6ronefjusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2) Les mat6riels et articles ci-apr~s sont 6galement exon6r6s, sur la base de la r6ciproc-
it6, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances, A l'ex-
ception des droits correspondant d une prestation de services :

a) L'6quipement normal, les pi~ces de rechange (y compris les moteurs), les combus-
tibles, les huiles de graissage et les fluides hydrauliques, et les provisions de bord (y com-
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pris les denr~es alimentaires, boissons et tabacs) introduits dans le territoire de l'autre Partie
contractante et destin6s A tre employ~s pour les services convenus i bord d'a~ronefs de
i'entreprise d~sign~e, m~me si ces materiels et articles doivent 6tre employ~s pendant la
partie du trajet accomplie au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduits dans le territoire de l'autre
Partie contractante aux fins de l'entretien ou de la reparation des a~ronefs que l'entreprise
d~sign~e affecte i l'exploitation des services convenus.

3) Le materiel et les articles vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article peuvent
ftre d~charg~s dans le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assentiment des au-
torit~s douani~res de cette Partie contractante. Ces materiels et articles sont places sous la
surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res de cette autre Partie contractantejusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s de toute autre mani~re conforme aux r~glements
douaniers de cette Partie contractante.

4) L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1) et 2) du present article est 6galement ac-
cord~e lorsqu'une entreprise d~sign6 de l'une des Parties contractantes a passe, avec une ou
plusieurs autres entreprises jouissant des m~mes exonerations dans le territoire de l'autre
Partie contractante, un contrat relatif au pr~t ou au transfert, dans ledit territoire, des mat6-
riels et articles vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article.

5) Les imprim~s billets vierges, formules de connaissement et documents publicitaires
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d~sign~e de l'au-
tre Partie contractante sont exon~r~s, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane,
taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues.

6) Les fournitures de bureau, les v~hicules de service administratif, les v~hicules tech-
niques d'a~roport, les v~hicules collectifs (i l'exclusion des automobiles de tourisme) ser-
vant au transport des membres d'6quipage et de leurs bagages, ainsi que les materiels
informatiques des rseaux de rservation et les materiels de communication (y compris
leurs pieces d6tach6es) des bureaux de repr6sentation de lentreprise d6sign6e de l'une ou
'autre des Parties contractantes, qui sont introduits dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sont exon6r6s, sur la base de la r6ciprocit6, de droits de douane et autres droits
d'entr6e, sous r6serve que ces fournitures soient destin6es A l'usage exclusif de l'entreprise
et n'exc~dent pas des limites raisonnables.

7) Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exon6r6s, sur la base de la
r6ciprocit6, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances
analogues, A l'exception des droits correspondant i une prestation de services.

8) Les recettes et b6n~fices r~alis6s par l'entreprise d~sign~e de chacune des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante au titre de l'exploitation des ser-
vices convenus sont exon6r6s de tout imp6t.

9) Les biens que l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes d6tient dans
le territoire de l'autre Partie contractante sont exon6r6s de tout imp6t sur la base de ]a r6ci-
procit6.

10) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues reques par le personnel
des bureaux de repr6sentation de 'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes, qui
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sont des ressortissants de l'autre Partie contractante, sont exon~r~s de tout imp6t par cette
autre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

1) L'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes a le droit, sur la base de
la r~ciprocit6, de transf~rer i la Partie contractante qui 'a d~sign~e les recettes reques dans
le territoire de lautre Partie contractante.

2) La conversion et le transfert de ces recettes s'effectuent en devises convertibles, au
taux de change effectif A la date du transfert.

3) Chaque Partie contractante facilite le transfert et la conversion des recettes reques
dans son territoire par 'entreprise d6sign~e de 'autre Partie contractante et elle aide sans
dMlai cette entreprise accomplir les formalit~s n~cessaires a cette fin.

Article 14. S&urit a&ienne

1) Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la
s6curit& de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present
Accord. Les Parties contractantes agissent en particulier conform~ment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ro-
nefs, sign~e i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la cap-
ture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971.

2) Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance ncessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites dirig~s con-
tre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des
installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~cu-
rit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux Normes
et pratiques recommand~es intemationales en mati~re de s6curit& a6rienne, arrtes par
l'Organisation de laviation civile intemationale, qui figurent en annexe & la Convention re-
lative i 'aviation civile internationale, dans la mesure ofi ces Normes et pratiques sont ap-
plicables aux Parties contractantes. Elles exigent que tout exploitant d'a6ronefs
immatricul6s sous le pavillon d'une des Parties contractantes ou dont l'tablissement com-
mercial principal ou le domicile est situ6 dans son territoire, ainsi que tout exploitant d'a6-
roport situ6 dans le territoire de cette Partie contractante, se conforment auxdites
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4) Les deux Parties contractantes sont convenues qu'il peut 8tre exig6 de chaque ex-
ploitant d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3) du
pr6sent article et impos6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e ou le s6jour dans son
territoire ou le d6part de ce territoire. Les deux Parties contractantes veillent i ce que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es dans leur territoire pour prot6ger les
a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement et inspecter les passagers, les
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6quipages, les bagages, le fret et les provisions de bord des a6ronefs avant l'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille 6galement avec bienveillance toute
demande que peut lui adresser lautre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5) En cas d'incident ou de menace d'incident tendant la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage,
ou contre la s6curit6 d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties con-
tractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant les autres mesures ap-
propri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou menace
d'incident.

Article 15. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante et non p6rim~s sont reconnus valables par 'autre Partie contrac-
tante aux fins d'exploitation des services convenus sur la route indiqu6e, A condition que
ces certificats, brevets ou licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s conform~ment des normes
6quivalentes ou sup6rieures aux normes 6tablies p6riodiquement en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale.

Article 16. Consultations

1) Dans un esprit d'6troite collaboration et d'entraide, les Parties contractantes veillent
ce que les dispositions du pr6sent Accord soient diment appliqu6es et respect6es. A cette

fin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent p6riodiquement.

2) Chaque Partie contractante peut demander A l'autre par 6crit, A tout moment, la tenue
de consultations concernant le pr6sent Accord. Ces consultations doivent commencer au
plus t6t, mais au moins dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date ou la de-
mande de consultations a 6t6 reque de 'autre Partie contractante, A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement.

Article 17. Rglement des diffirends

1) En cas de diff6rend s'61evant entre elles quant i l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tentent d'abord de le
r6gler par voie de n~gociation.

2) Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A r~sou-
dre ledit diff~rend, les Parties contractantes le rbglent par la voie diplomatique.

Article 18. Amendement et modifications

1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
pr6sent Accord ou de son annexe, elle peut i tout moment demander par 6crit la tenue de
consultations avec l'autre Partie contractante; ces consultations, directes ou par correspon-
dance, doivent s'ouvrir dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date A
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laquelle rautre Partie contractante reoit la demande de consultations, i moins que les deux
Parties ne conviennent d'un d~lai plus long.

2) Les consultations dont il est question au paragraphe 1) du present article peuvent
6galement se tenir entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

3) Tout amendement au pr6sent Accord ou i son annexe entre en vigueur lorsqu'il est
confirm6 aux termes d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 19. Dgnonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit i 'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord prend alors fm douze (12) mois A compter de la date A laquelle la notification a 6
revue par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e du com-
mun accord des Parties contractantes avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20. Enregistrement

Le pr6sent Accord et chacun de ses amendements doivent Etre enregistr6s aupr~s de
'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 21. Titres des articles

Le titre figurant en tEte de chaque article du pr6sent Accord a pour seule fonction de
faciliter la r6f6rence et la lecture et ne vise nullement i d6f'mir, limiter ou prescrire la port6e
ou l'intention du pr6sent Accord.

Article 22. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ou sera reque la demi~re notification des
Parties contractantes confirmant 'accomplissement des formalit6s pr6vues A cet effet par la
l6gislation interne.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leur gouvemement respectif,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le ler mars 1999, en deux exemplaires, en estonien, en chinois et en an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

RAivo VARE

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine:

BAO PEIDE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1) Route sur laquelle 'entreprise d6sign~e par le Gouvernement de la R~publique d'Es-
tonie exploite dans les deux sens les services convenus :

Points situ~s en Estonie- un point situ6 en Chine, dont il sera convenu ult~rieurement

2) Route sur laquelle l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique po-
pulaire de Chine exploite dans les deux sens les services convenus :

Points situ~s en Chine- un point situ6 en Estonie, dont il sera convenu ult~rieurement

3) L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes peut, sur un vol ou tous
les vols, omettre i sa discretion toute escale sur la route indiqu~e, i condition que le service
convenu d~bute et se termine dans le territoire de la Partie contractante qui a d~sign len-
treprise.




